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St. Cyril of Alexandria

— Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm.

Report Abuse
Call 911 / Llama al 911
Diocese of Tucson Information & Instructions:
Didcesis de Tucson Informacion e instrucciones:
https://diocesetucson.org/reportabuse

Sunday Masses

Saturday: 5:00 PM
Sunday: 8:00 AM
10:00 AM

1:00 PM (Espafiol)

Weekday Masses

Monday: 5:00 PM
Tuesday: 8:00 AM

Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM
Thursday: 8:00 AM

6:30 PM (Espariol)

Friday: 8:00 AM & 5 PM

Saturday:  8:00 AM

Holy Day Masses
See the bulletin or call

520-795-1633 before the holy day

Parish Office Hours

Monday to Thursday 9:00 AM — 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM - 12:30 PM)
Closed Friday, Saturday & Sunday

Infant Baptisms
Celebrated monthly

in English on 3rd Saturday at 10 AM
in Spanish on 2nd Saturday at 12:30 PM
Monthly preparation class for parents
in English (2nd Tuesday at 6:30 PM)
& Spanish (1st Tuesday at 6:30 PM
Registration required — 520-795-1633

Reconciliation (Penance)
Saturday: 3:30 PM - 4:30 PM
Weekdays by appointment
Call 520-795-1633

Marriage
Contact the pastor at least
6 months before wedding

Anointing of the Sick
First Monday of the month
after the 5:00 PM Mass
or call 520-795-1633

Visiting the Sick
Call 520-795-1633
St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor

Tom Jefferson
520-730-6974

The Sixteenth Sunday
in Ordinary Time
18 / 19 July 2026

Decimosexto Domingo
del Tiempo Ordinario
18 / 19 de Junio 2026
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THISWEEK AT ST-CYRILOF ALEXANDRKIA

19 July Sunday / Domingo

8:00 AM  Sunday Mass Church
10:00 AM  Sunday Mass Church
11:15 AM  African Magnificat Prayer Group DAC 1
11:15 AM  African Choir Rehearsal DAC 2
12:30 PM  Lupita Rocha: Practice Nicholson Hall
1:00 PM Misa* Iglesia
20 July Monday / Lunes
8:00 AM NO MASS Church
5:00 PM  Daily Mass Church
6:00 PM Rosary Chapel
7:00 PM  Boy Scout Troop 115 Dougherty Hall
7:00 PM Polish Dance Group Rehearsal Nicholson Hall
21 July Tuesday / Marte
8:00 AM  Daily Mass Church
10:00 AM  Grupo Mujeres de Fe* Dougherty Hall
22 July Wednesday / Miércoles
8:00 AM  Daily Mass Church
9:00 AM Rosary & Divine Mercy Chaplet Church
11:00 AM  Funeral Mass (William Gary Ward) Church
3:30 PM Rosary led by the Legion of Mary  DAC 3/4
4:00 PM Legion of Mary DAC 3/4
5:00 PM  Daily Mass Church
6:00 PM Rosario* Facebook Live
6:00 PM Taller de Oracion y Vida* DAC 1
23 July Thursday / Jueves
7:00 AM Hispanic Ministry Retreat Setup Nicholson Hall
8:00 AM  Daily Mass Church
9:00 AM Rosary & Divine Mercy Chaplet Church
5:30 PM Rosario* Capilla
6:00 PM St. Vincent de Paul Council Dougherty Hall
6.30 PM Misa diaria* Iglesia
7:00 PM  Knights of Columbus Council DAC 3/4
7:15 PM  Grupo de Oracion* Iglesia
24 July Friday / Viernes
7:00 AM Hispanic Ministry Retreat Setup Nicholson Hall
8:00 AM  Daily Mass Church
5:00 PM  Daily Mass Church
5:00 PM Hispanic Ministry Retreat Setup Dougherty Hall
DAC 1, 3/4,
&5
5:45 PM Hispanic Ministry Retreat Setup Church
25 July Saturday / Sabado
8:00 AM  Daily Mass Church
8:00 AM Retiro Annual para Mujeres* Dougherty &
Nicholson Halls
DAC1, 3/4 &5
3:30 PM Reconciliation / Confesiones** Church
5:00 PM  Sunday Vigil Mass Nicholson Hall
26 July Sunday / Domingo
8:00 AM  Sunday Mass Church
8:00 AM Retiro Annual para Hombres* Nicholson Hall
10:00 AM  Sunday Mass Church
11:15 AM  African Faith Sharing Group DAC 1
11:15 AM African Choir Rehearsal DAC 2
12:30 PM  Lupita Rocha: Practice Dougherty Hall
1:00 PM Misa* Iglesia

*Spanish / Espafiol **Bilingual / Bilingiie ***Trilingual / Trilinglie

Intenciones para
las Misas de

T Mass Intentions
i la semana

for the Week

20 - 26 July 20 - 26 de Julio
Mon / Lunes 8:00 AM NO MASS
5:00 PM The Gallegos Family
Tue / Martes 8:00 AM * James Nelson
Wed / Miércoles 8:00 AM t Gilberto Castillo
5:00 PM
Thu / Jueves 8:00 AM t Mo & t Pat Becker
Spanish/espafiol  6:30 PM t Abuelita Maria Cediel
Fri / Viernes 8:00 AM James Toth
5:00 PM t Gloria Alicia Padilla
Sat / Sabado 8:00 AM
5:00 PM +t Salvador Lépez
& 1 Olga Pablos de Lépez
Sun / Domingo 8:00 AM * Milton Orchekowsky
10:00 AM  The People of St. Cyril
Spanish/espafiol  1:00 PM t Diana Ramirez-Meza

The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request.

La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a Maria (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para
hacer una peticion.

St. Cyril Stewardship

Week: 6 - 12 July 2026

Sunday Collection 12 July (88 donors) $3,275.00
Loose Cash 12 July $2,005.40
Electronic Funds Transfer (25 donors) $3,510.00
Online Giving (24 donors) $994.00
Credit Card Donations (2 donors) $75.00
Total Sunday Offering $9,859.40

Extraordinary Gift $6,000.00
Deficit Reduction $25.00
Total Income $15,884.40

Expenses 6 — 12 July (Vacation Bible
School, Administration, Building Repairs,

($8,029.07)

Net Gain / Loss this week

To donate online, scan this code with your
smartphone.

Para donar en linea, escanee el cddigo con
su teléfono inteligente.

-3 _:;:
Fr. Francisco thanks you for your generosity!

$7,855.33
B

No Mass in Polish in July
No habra Misa en polaco en julio

Annual Hispanic Ministry Retreats

We welcome the Annual Hispanic Ministry Retreats for women
and men to our campus next weekend. Be aware:

o the 5 PM Vigil Mass on Saturday will be celebrated in
Nicholson Hall, and

o the availability of parking will be reduced.

Retiros Anual del Ministerio Hispano

El proximo fin de semana damos la bienvenida a los partici-
pantes de los Retiros Anuales del Ministerio Hispano para mu-
jeres y hombres en nuestro campus parroquial. Les pedimos
tomar en cuenta lo siguiente:

¢ la Misa vespertina de vigilia del sabado a las 5 pm se
celebrara en el Salén Nicholson, y

e habrd menos espacios de estacionamiento disponibles.




GOOD SEEDS

Today Jesus continues to speak to his followers |
using parables. What a rich treasure we are giv-
en today in three parables about the kingdom of
heaven! The kingdom is likened to a man sowing
good seed in his field, a mustard seed, and yeast |}
mixed with flour. As they did last week, today [
the disciples press Jesus for an interpretation of
one of the parables—the parable of the man
sowing good seed. Lest we think that these par-
ables are simply amusing little anecdotes, Jesus’ |nterpretat|on
should be seen for what it is—a warning. Wailing and grinding
of teeth in a fiery furnace await those who are children of the
evil one. This parable points to the struggle for today’s believ-
er. Sometimes, through sin, we sow weeds and prevent the
love of Christ from blossoming. Let today’s Gospel help put us
back on track. Let us recommit ourselves to preparing for the
last days, the harvest, by blossoming as the good seeds we
were created in love to be. copyright © 3. s. Paluch Co.

BUENAS SEMILLAS

| Hoy Jesus continua hablando en pardbolas con sus
seguidores. iQué rico tesoro nos regalan las tres
parébolas sobre el Reino de los cielos! El Reino se
parece: a un hombre que siembra buena semilla en
su campo, a una semilla de mostaza y a la levadura
que se mezcla en la harina. Al igual que la semana
pasada, hoy los discipulos piden que Jesus les inter-
4 prete una de las parabolas —la parabola del hombre
7. que siembra buena semilla. Para que no pensemos
que estas parabolas son simples anécdotas entretenidas, la inter-
pretacion de Jesus debe considerarse como lo que es —una adver-
tencia. Llanto y desesperacién esperan a los hijos del maligno.
Esta parabola sefiala la lucha del creyente de hoy. A veces, por el
pecado, sembramos cizafa y evitamos que el amor de Cristo flo-
rezca. Que el Evangelio de hoy nos ayude a retornar al buen ca-
mino. Comprometamonos a prepararnos para los dias finales,
para el tiempo de cosecha, floreciendo como buenas semillas
creadas por el amor.  copyright © J. S. Paluch Co.

Those who are just must be kind.
— Wisdom 12:19

Que el justo sea humano.
— Sabiduria 12:19

Readings for the Week: 20 — 26 July
Monday: Mic 6:1-4, 6-8; Ps 50:5-6, 8-9, 16bc-17, 21,
23; Matt 12:38-42

Tuesday: Mic 7:14-15, 18-20; Ps 85:2-4, 5-6, 7-8; Matt 12:46- 50
Wednesday: Song 3:1-4b or 2 Cor 5:14-17; Ps 63:2, 3-4, 5-6, 8-
9; John 20:1-2, 11-18

Thursday: Jer 2:1-3, 7-8, 12-13; Ps 36:6-7ab, 8-9, 10-11; Matt
13:10-17

Friday: Jer 3:14-17; Jer 31:10, 11-12abcd, 13; Matt 13:18-23
Saturday: 2 Cor 4:7-15; Ps 126:1bc-2ab, 2cd-3, 4-5, 6; Matt
20:20-28

Sunday: 1 Kgs 3:5, 7-12; Ps 119:57, 72, 76-77, 127-128, 129-
130; Rom 8:28-30; Matt 13:44-52

¥ Lunes: Mi 6, 1-4. 6-8; Sal 49, 5-6. 8-9. 16bc-17. 21 y 23;
2 Mat 12, 38-42

Lecturas de la Semana: 20 — 26 de julio

Martes: Mi 7, 14-15. 18-20; Sal 84, 2-4. 5-6. 7-8; Mat 12, 4650
Miércoles: Cant 3, 1-4 0 2 Cor 5, 14-17; Sal 62, 2. 3-4. 5-6. 8-9;
Juan 20, 1-2. 11-18

Jueves: Jr 2, 1-3. 7-8. 12-13; Sal 35, 6-7ab. 8-9. 10-11; Mat 13, 10
-17

Viernes: Jr 3, 14-17; Jr 31, 10. 11-12ab. 13; Mat 1213, 18-23
Sabado: 2 Cor 4, 7-15; Sal 125, 1-2ab. 2cd-3. 4-5. 6; Mat 20, 20-
28

Domingo: 1 Re 3, 5. 7-12; Sal 118, 57 y 72. 76-77. 127-128. 129-
130; Rom 8, 28-30; Mat 13, 44-52

African Choir Schedule is Changing

Cambio en el Horario del Coro Africano

Beginning in August the African Choir will sing on 2nd & 4th A partir de agosto, el Coro Africano cantara el 2. y 4.9 domin-

Sundays every month. This is a permanent change.

go de cada mes. Este cambio sera permanente.

Faithful Friday
Read. Listen. Stay Connected.
Text DOTNEWS to 84576

or
Visit news.diocesetucson.org/subscribe
Being Church with Bishop Misko
Podcast streaming on YouTube and Spotify
Click on the photo while holding down the Ctrl key
or scan the QR code to view watch the video
https://youtu.be/TRKka05afkKM

Viernes de los Fieles
Lee. Escucha. Mantente conectado.
Envia el texto DOTNEWS al 84576
o
Visita news.diocesetucson.org/subscribe
Siendo Iglesia con el Obispo Misko
Podcast disponible en YouTube y Spotify
Haz clic en la foto mientras mantienes presionada la tecla Ctrl
0 escanea el cddigo QR para ver el video
https://youtu.be/TRKka05afkKM
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Around the Parish... Por la Parroquia...

Job Opening: Facilities Manager Vacante de Empleo:
St. Cyril of Alexandria is hiring a full-time Facilities Man- Administrador(a) de Instalaciones
ager who will have responsibility for the entire parish La Parroquia San Cirilo de Alejandria estd contratando un(a) Adminis-
and school campus. trador(a) de Instalaciones de tiempo completo, quien sera responsa-

Primary Function: Under the direction of the Pas- ble de las instalaciones de toda la parroquia y la escuela.
tor, or School Principal, or other assigned E E Funcién principal: Bajo la supervision del Parroco,
manager is responsible for managing the 'lﬂl del Director(a) de la Escuela o de otro supervisor desig-
maintenance of a parish and school includ- = nado, sera responsable de administrar el mantenimiento
ing buildings, equipment, grounds, and T de Ia parroquia y la escuela, incluyendo los edificios,
their related upkeep. Also responsible for equipos, areas exteriores y su conservacion. También
managing other employees. The Employee v supervisara al personal de mantenimiento. El empleado
shall be a minister of the Gospel and . debera ser un ministro del Evangelio y de las ensefian-
Catholic Teaching both academically and Diocese of Tucson zas de la Iglesia Catdlica, tanto en su desempefio labo-
behaviorally while at work and in his/her Employment Opportunities ral como en su vida personal, viviendo de acuerdo con
personal life, ™...Live in a manner worthy of the call you el llamado recibido: «Vivan de una manera digna del llamamiento que
have received.” (Eph. 4:1). han recibido.» (Ef 4.:1).

To view the complete job description and to apply for  Para consultar la descripcién completa del puesto y presentar su
the position, visit the Diocese of Tucson website solicitud, visite el sitio web de la Didcesis de Tucson (https://

(https://diocesetucson.org/) and choose: diocesetucson.org/) y seleccione:

= APPLY = APPLY (Solicitar)

= EMPLOYMENT/VOLUNTEER (the QR code will take you ~ — EMPLOYMENT/VOLUNTEER (Empleo/Voluntariado) (e/ cddigo QR lo
to this page) llevara a esta pagina)

= AFFILIATED CATHOLIC SCHOOLS = AFFILIATED CATHOLIC ScHooLsS (Escuelas Catolicas Afiliadas)

= FACILITIES MANAGER (ST CYRIL OF ALEXANDRIA SCHOOL) = FACILITIES MANAGER (ST CYRIL OF ALEXANDRIA SCHOOL)

Safe Environment: Actualizacion sobre la Renovacion del Cumplimiento
Compliance Renewal Update de Ambiente Seguro (Safe Environment)

Employees and volunteers are required to com- Los empleados y voluntarios deben seguir renovando su verifi-
plete the background check every three years. cacion de antecedentes cada tres anos.

Last year on July 1, 2025 the a a El afio pasado, a partir del 1 de julio de 2025,
Diocese of Tucson policy re- *‘ ] CATHOLIC la politica de la Didcesis de Tucson requirid que
quired all new applicants and m TUA » todos los nuevos solicitantes y las personas que
renewals to complete digital fin- renovaran su cumplimiento realizaran el proceso
gerprints (even if you had done fingerprints before). de huellas digitales electrénicas (digital fingerprints), incluso si ya se

Reminder emails are going out to employees and habian tomado las huellas anteriormente.
volunteers 30-60 days before the background check  Se enviaran correos electrénicos de recordatorio a empleados y vo-
expires. Please watch your email for a message from luntarios 30 a 60 dias antes de que venza su verificacién de anteceden-
Sally Guerrero with instructions and the date your tes. Por favor, esté atento(a) a un correo electrénico de Sally Guerrero
background check expires. con instrucciones y la fecha de vencimiento de su verificacion de ante-

Please do not wait until the day your back- cedentes.
ground check expires. The process takes time, so  No espere hasta el dia en que venza su verificacion de ante-
please do not wait. If it expires, you will be taken off cedentes. El proceso requiere tiempo, por lo que es importante co-
the volunteer list and you will need to complete a new menzar con anticipacion. Si su verificacion vence, sera retirado(a) de la

application and complete the process again. lista de voluntarios y tendra que presentar una nueva solicitud y com-
Everyone has a different date of expiration, so pletar todo el proceso nuevamente.
please watch for communication from Sally Guerrero. Cada persona tiene una fecha de vencimiento diferente, por lo que le

If you have any questions, please contact Sally pedimos que esté pendiente de las comunicaciones de Sally Guerrero.
Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x  Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633

118). x 118 o sguerrero@stcyril.com).

From St. Vincent de Paul...

Sixteenth Sunday in Ordinary Time v~° .\ Decimosexto Domingo del Tiempo Ordinario

Jesus teaches that God sees the good we do, even \V de) =| JesUs nos ensena que Dios ve el bien que hacemos, aun los
the smallest acts of love, and draws us close to his ~/ actos mas pequenos de amor, y nos acerca a su Reino.

kingdom. wone”®  Esta semana, recordemos en nuestras oraciones a los po-
This week, let us remember in prayer the poor, the Ionely, bres, a las personas solas y a quienes han sido olvidados.
and the forgotten among us. Si el Espiritu Santo ha estado inspirando tu corazén para ayu-

If the Holy Spirit has been nudging your heart to help oth- dar a los demas, la Sociedad de San Vicente de Pall te invita a
ers, the Society of St. Vincent de Paul invites you to share compartir el amor de Cristo con los vecinos que mas lo necesi-
Christ’s love with neighbors in need. To learn more, call or tan. Para obtener mas informacion, llama o envia un mensaje
text Tom Jefferson (520-730-6974) for more information. de texto a Tom Jefferson (520-730-6974).
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GRUPO MUJERES DE FE

Parroquia San Cirilo

Padre Ricardo Campos

Lecturas del dia
Miqueas 7,14-15,18-20

Mateo 12, 46-50
Ju lio 21, 2026 Retiro de Mujeres
: Julio 25,2026
4725 E Pima St. P
am-/pm
Salon D0ugherty Retiro de Hombres
9am a 12pm Julio 26,2026
2 8am-7pm
Empezamos con misa
_alas 9am en la parroquia! INVITA A UNA AMIGA!

St. Cyril's Hispanic Women of Faith Group (Grupo Mujeres de Fe) will have Fr. Richard Campos as their special guest at
their meeting on this Tuesday, 21 July, from 9 AM to 12 PM in Dougherty Hall. Fr. Campos will be a speaker at the Wom-
en’s and Men's Retreats next weekend.



TALLER P. IGNACIO LARRANAGA
TE INVITAMOS AL

Taller de Oracion y Vida

Un espacio para profundizar en la oracion, renovar tu
fe y encontrar paz interior a través de la Palabra de

Dios. Practicando diferentes formas de orar.

Inicia el 22 deJulio de 6:00 a 8:00 P.M
Informacion con Norma A Hernandez tel. 520 406 5818.

Iglesia San Cirilo de Alexandria.

Traer su cuaderno, biblia , $14 para sy material , son 15 Semanas de Taller.
Quieres aprender a consequir silencioy paz?
(A liberarte de angustias y temores?

Ven, aprende a vivir, asiste al Taller de Oracion y Vida.

iTe esperamos!

The Prayer and Life Workshop in Spanish begins 15 weekly sessions on this Wednesday, 22 July from 6 to 8 PM in
Dougherty Activity Center Room 1 (DAC 1). The cost for materials is $15. Norma Hernandez (520-406-5818) is the contact
for information.




Liturgical Ministers MINISTRY Ministros Litdrgicos

August Schedules ‘SCHEDL{L,E.R Horarios de Agosto
All ministers, please respond to Victoria’s email PRO Todos los ministros, por favor respondan al correo elec-
with your unavailable dates for August by this tronico de Victoria con sus fechas no disponibles para

Monday, 20 July. agosto antes este lunes 20 de julio.

Need to Find a Mass when Traveling? yv—71 ;Necesita Encontrar una Misa mientras Viaja?
Here are two websites that will help you: ,v Aqui hay dos paginas web que le pueden ayudar:

Mass Times: https://masstimes.org /é Mass Times: https://masstimes.org
Catholic Mass Times: https://catholicmasstime.org/ Catholic Mass Times: https://catholicmasstime.org/

Summertime Support of Your Parish Apoyo a tu Parroquia durante el Verano
Hopefully, you will be able to take a break and get away Esperamos que este verano puedas tomar un descanso y alejarte
from your regular routine this summer. But we also hope un poco de tu rutina diaria. Pero también esperamos que recuerdes
that you will remember that our parish’s expenses que los gastos de nuestra parroquia no se toman vaca-
do not take a break. So, we pray that you won't ciones. Por eso, oramos para que tu tampoco tomes un
take a break from supporting your parish. descanso en tu apoyo a la parroquia.

You may donate by credit card or Electronic Puedes hacer tu donacion con tarjeta de crédito o
Funds Transfer (EFT) on a temporary basis — mediante Transferencia Electrénica de Fondos (EFT) de
just contact Sally Guerrero (520-795-1633 x manera temporal — solo comunicate con Sally Guerrero
118 or sguerrero@stcyril.com) to arrange your (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com) para
contribution through one of these methods. coordinar tu contribucion por alguno de estos medios.

You can also contribute online — just look for the DO- Tamblen puedes contribuir en linea — solo busca el boton DONA-
NATE button at the top of our parish web page TE en la parte superior de nuestra pagina web parroquial

(www.stcyrilchurch-tucson.org). (www.stcyrilchurch-tucson.org).
Electronic Methods for Donating Métodos Electronicos para Donar
to St. Cyril Parish a la Parroquia de San Cirilo
Electronic funds transfer (EFT): Transferencia Electronica de fondos (TEF):

Once a month donation to the Parish of an amount set by Donacién mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
the donor by withdrawal from their bank account on either nante, retirado de su cuenta bancaria el dia 5 o el 20 de cada
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se
the parish (voided check is needed). The donor has to con- requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-

for a donation form (520-795-1633 x 118). rio de donacidn, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118).
(No fees charged to the parish). (Sin cargos para la parroquia).
Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): Donaciones en linea a través de Our Sunday Visitor (OSV):

Las donaciones automaticas se pueden programar con la
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal,
mensual o como donacién Unica). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Pall, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran
through the parlsh web5|te which will take you to directamente por el donante a través del sitio web parro-
the link: www.osv.com. quial, que lo llevara al enlace: www.osv.com.

(Fees charged to the parish). (La parroquia paga cargos por este método).

Credit card: Tarjeta de crédito:

Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do- Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante.
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a La donacién se procesa el dia 1 o el 15 de cada mes, o como do-
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). nacidn Unica. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118).
(Charges the highest fees to the parish). (Este es el método con mayores cargos para la parroquia).

donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds =
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul,
Share-A-Lunch, School etc. Set up by the donor =+

Automatic donations are set up as frequently as the h.: E

=N § BECTE

| Annual Collection in Support of
Share-A-Lunch Ministry

Colecta Anual en Apoyo al |
Ministerio de Share-A-Lunch |
|NEXT Sunday, 26 July, we will take up our annual El PROXIMO domingo 26 de julio, realizaremos nuestra |
| collection in support of our Share-A-Lunch for Casa colecta anual en apoyo a nuestro ministerio de Share-A-|
| Maria Ministry. Special envelopes for this collection EASA MAR,]A Lunch para Casa Maria. Hay sobres especiales para esta|
jare in the mailed packet. You may also deS|gnate Ez"AE  colecta en el paquete que se envié por correo. También |
your donation by writing “Share-A-Lunch” in the iz puedes deS|gnar tu donacion escribiendo “Share-A-Lunch” en|
Imemo section of your check or by placing your dona- E*: la seccién de nota/memo de tu cheque, o colocando tu dona- |
Ition in a plain envelope and writing “Share-A-Lunch” Elf# cién en un sobre sencillo y escribiendo “Share-A-Lunch” por|

Lon the outside. To donate online, use the QR code. fuera. Para donar en linea, utiliza el cddigo QR. |
2026 Annual Catholic Appeal (ACA) / Campaiia Catolica Anual 2026 Goal / Meta: $85,424
Donations as of 14 July / Donaciones a partir del 14 de julio $64,919

Thank you to all who have made a gift this year. www.cathfnd.org/donate
Agradecemos a todos que han hecho una donacién este afo.
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Your Company and CTSO Su Empresa y CTSO
Arizona corporations contribute millions of dol- Las corporaciones de Arizona contribuyeron con millones de
lars to Arizona’s Catholic Tuition Support Or- AR|ZONAS ddlares a la Organizacién Catdlica de Apoyo a la Matricula
ganization (CTSO) and provide low-income (CTSO) de Arizona y brindan becas de matricula para estu-
tuition scholarships for students in schools CTSO diantes de bajos ingresos en escuelas de toda la Didcesis de
throughout the Diocese of Tucson. Tucson.

Arizona’s Corporate Tax Credit will allow a business  El Crédito Tributario Corporativo de Arizona le permitira a una em-
(C-Corp, S-Corp, Insurance Carriers, or an LLC that files presa (C-Corp, S-Corp, Compaifiias de Seguros o una LLC que declara
taxes as an S-Corp), to redirect the entire amount of its impuestos como una S-Corp), redirigir el monto total de su obligacion
Arizona tax liability and receive a dollar-for-dollar tax tributaria de Arizona y recibir un dolar por crédito fiscal en dolares.
credit. Visit www.ctso-tucson.org or call 520-838-2571 Visite www.ctso-tucson.org o llame al 520-838-2571 para obtener in-

for information on the Arizona Corporate Tax Credit. formacion sobre el Crédito fiscal corporativo de Arizona.
Hand-Carved in Bethlehem Tallado a Mano en Belén
Saturday, 8 August, 4:30 PM - 7:00 PM Sabado 8 de agosto, 4:30 pm — 7:00 pm
Sunday, 9 August, 7:00 AM - 4:00 PM Domingo 9 de agosto, 7:00 am — 4:00 pm
in Dougherty Hall en el Salén Dougherty

Te invitamos a visitar las mesas con articulos reli-
giosos (nacimientos, rosarios, estatuas, crucifijos,
dijes, etc.) después de todas las Misas del fin de
' semana del 8 y 9 de agosto.

. Ayman Khair representa a familias cristianas de
Tierra Santa. Estas familias han dependido duran-
te mucho tiempo de la venta de articulos religio-
@& sos tallados a mano a los turistas que visitan Tie-
anta Debido al conflicto y la guerra en Medio Oriente, el
[f turismo se ha detenido por completo. Es importante apoyar a
these families at this critical time, as without estas familias en este momento tan critico, ya que sin turismo
tourism they have almost no income. In order casi no tienen ingresos. Para poder sobrevivir, han recurrido a
to survive, they have turned to Christian communities in the las comunidades cristianas en los Estados Unidos para vender
United States to sell their handmade items. sus articulos hechos a mano.

These religious articles, hand-carved from the wood Estos articulos religiosos, tallados a mano en madera
of the sacred olive tree, are indescribably beautiful. del sagrado olivo, son indescriptibles por su belleza. Este
This handcrafted work has been a family tradition for hun- trabajo artesanal ha sido tradicion familiar por cientos de afos.
dreds of years. It is hoped that, through Mr. Khair's efforts, Se espera que, a través de los esfuerzos del Sr. Khair, estas fa-
these low-income families will be able to continue living and milias con pocos ingresos puedan seguir viviendo y sobreviviendo
surviving in the Holy Land. Sadly, the Christian population en Tierra Santa. Lamentablemente, la poblacién cristiana ha dis-
has declined from 22% to less than 2% in the last 20 years.  minuido del 22% a menos del 2% en los Ultimos 20 afios.

Thank you in advance for your support. Gracias de antemano por tu apoyo.

HAUE n SAFE 1Queé disfrutes de HAuE n SAFE 1Queé disfrutes de HAuE n SAFE 1Que disfrutes de HAuE n SAFE 1Queé disfrutes de HAuE n SAFE 1Queé disfrutes de
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We invite you to visit the tables with religious _,
items (nativity sets, rosaries, statues, crucifixes,
charms, etc.) after all Masses the weekend of
8/9 August.

Ayman Khair represents Christian families in
the Holy Land. These families have long relied
on selling hand-carved religious items to tour-
ists visiting the Holy Land. Due to the conflict
and war in the Middle East, tourism has com- \
pletely stopped. It is important to support _

/el I o~ oDt e~ H . ISR Pt~ L~
SUMNMER un buen verano! SUMNMER un buen verano! SUMNMER un buen verano! SUMNMER un buen veranc? SUMMER un buen verano!

Faith Formation Formacién en la Fe

Religious Education Catecismo

Registration for the 2026—27 catechetical year * ° Las inscripciones para el aifo catequético 2026—
will be throughout the month of August. Ongoing ~ @ 2027 estaran abiertas durante todo el mes de agosto. Las
classes are offered on a weekly basis from September - clases se ofrecen semanalmente, de septiembre de 2026 a
2026 through April 2027. Classes are held from 11:15 AM to abril de 2027, en un horario de 11:15 am a 12:45 pm. Nuestra
12:45 PM. Our Church recognizes the role of the family as Iglesia reconoce que la familia es la principal educadora de sus
primary educators of their children in the faith. The parish’s hijos en la fe. La funcién de la parroquia es apoyar a la familia en
role is to support the family as it passes on the faith to its la transmision de la fe a sus hijos. Para ayudarles en esta mision,
children. To assist you, our Religious Education Program is nuestro Programa de Educacion Religiosa se lleva a cabo los do-
on Sundays because celebrating the Sunday Eucharist is a mingos, ya que la celebracién de la Eucaristia dominical es una
fundamental practice for Catholics. Our expectation is that practica fundamental para los catdlicos. Esperamos que su familia
your family will participate in Sunday Mass, either at 10 AM participe en la Santa Misa dominical, ya sea a las 10 am en in-
in English before the class or at 1 PM in Spanish after the glés, antes de las clases, o a la 1 pm en espafiol, después de las
class. clases.

For information about our Religious Education Program  Para obtener mas informacion sobre nuestro Programa de Edu-
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). cacién Religiosa, comuniquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o

NO Children’s Liturgy of the Word 4 %
during June and July ﬁ., R}ﬂ
N/

%

NO habra Liturgia de la Palabra para Nifios
durante junio y julio

D
&\\\\ I(,‘
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“Ordinary Time is not meant to be mundane;
it is a season for growing in everyday holiness
and finding God in the routine rhythm of life.”

- Common Christian Reflection

El Tiempo Ordinario no esta destinado a ser algo rutinario o sin im-
portancia; es un tiempo para crecer en la santidad de la vida coti-
diana y encontrar a Dios en el ritmo diario de nuestro existencia."”

- Reflexion Cristiana Comdn

Confirmation for Youth

Confirmation I & II registration for the 2026- Sl

27 catechetical year will be throughout August. =
Parents may register their children for sacrament =%
preparation at that time. Catechesis for Confirmation
is offered to eighth grade & high school youth. Preparation
is a two consecutive year process. Candidates must have
been baptized in the Roman Catholic Church, attend Sun-
day Mass and weekly classes, and participate in service
projects.

Questions about registration or the Confirmation pro-
gram? Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104).

Confirmacion para Jovenes

Las inscripciones para Confirmacion I y II del afio ca-
tequético 2026—27 estaran abiertas durante todo el mes de
agosto. En ese periodo, los padres de familia podran inscribir
a sus hijos para la preparacion sacramental. La catequesis de
Confirmacion esta dirigida a jovenes de octavo grado y preparato-
ria (high school). La preparacion consta de dos afios consecutivos.
Los candidatos deben haber sido bautizados en la Iglesia Catdlica
Romana, asistir a la Misa dominical y a las clases semanales, y par-
ticipar en proyectos de servicio.

éPreguntas sobre las inscripciones o el programa de Confirma-
cién? Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x
104).

OCIA for Teens
Sundays, 3:00 — 4:00 PM in Classroom 9
St. Thomas the Apostle Parish
(5150 N. Valley View Road)

OCIA para Adolescentes
Domingos, 3:00 — 4:00 PM en el Salon 9
Parroquia Santo Tomas Apostol
(5150 N. Valley View Road)

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This El OCIA es el Orden de Iniciacion Cristiana para Adultos. Este grupo

particular group is for feens who want to
know more about becoming Catholic. The

OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation OCIA

and First Holy Communion.
Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime
online:
https://www.statucson.org/program-youthteens
Begin attending sessions anytime!

:[mlen particular es para adolescentes que desean

M= aprender mas sobre como convertirse en catolicos.

s ﬁ El OCIA prepara a los jovenes para solicitar los Sa-
-cramentos de Ir]iciacién: Bautismo, Confirmacion y

TR Primera Comunion.

La inscripcion para estas sesiones esta abierta todo el afio. Inscri-

bete en cualquier momento en linea:

https://www.statucson.org/program-youthteens
iPuedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento!

Order of Christian Initiation
for Adults (OCIA)

Are you or someone you know curious about the
Catholic faith? Have you or they:

o Expressed an interest in becoming a Catholic?

¢ Been baptized Catholic, but never received the

Sacraments of Confirmation and Eucharist?

The St. Cyril of Alexandria Order of Christian Initiation for
Adults (OCIA) program offers an opportunity for those who
want to deepen their relationship with God, and to learn
more about the Catholic faith. The OCIA process encour-
ages faith sharing, questions and learning in a welcoming
group setting.

Beginning in September 2026, participants will meet
weekly in the evenings to gain a deeper understanding and
appreciation of Catholic beliefs and practices. All are wel-
come, and there is no obligation to make a commitment to
become Catholic. For more information, please contact Ste-
ve LeGendre through the Parish Office (520-795-1633).

Next Baptism Preparation
for Parents and Godparents
Tuesday, 11 August, 6:30 — 8:00 PM
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4
Parents/Guardians and Godparents MUST register in |
advance and attend a preparation class prior to the I
celebration of Baptism for their children. Classes are offered
monthly on the second Tuesday of the month in English.
Beginning in August, the sacrament of Baptism will be
scheduled in English on the third Saturday of the month
at 10:00 AM. Advance registration is required.
Please contact Becki Jenkins (520-795-1633 x 104 or bjen-
kins@stcyril.com) to register for preparation class and cele-
bration of the sacrament.

L

Iniciacion Cristiana
para Adultos (OCIA)

¢TU o alguien que conoces tiene interés en la fe catdlica?
¢Han o has:

e Expresado interés en hacerse catdlico?

e Sido bautizado en la Iglesia catdlica, pero nunca recibi-
do los sacramentos de la Confirmacion y la Eucaristia?
El programa de Iniciacion Cristiana para Adultos (OCIA) de la

Parroquia de San Cirilo de Alejandria ofrece una oportunidad para

quienes desean profundizar su relacién con Dios y conocer mas

sobre la fe catdlica. El proceso OCIA fomenta el compartir la fe, el
didlogo y el aprendizaje en un ambiente acogedor de grupo.

A partir de septiembre de 2026, los participantes se reuniran
semanalmente por la tarde-noche para adquirir una mayor com-
prension y aprecio de las creencias y practicas catdlicas. Todos
son bienvenidos y no hay obligacién de asumir ninglin compromi-
so para convertirse en catolico. Para mas informacién, por favor
comuniquese con Steve LeGendre a través de la Oficina Parro-
quial al (520) 795-1633.

—_—

——
@

El Proximo Preparacion para el Bautismo
de Padres y Padrinos
Martes 4 de agosto, 6:30 — 8:00 pm
g Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4
 Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
=2 cipacion y asistir a una clase de preparacion antes de la
celebracion del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofreceran
mensualmente el primer martes de cada mes en espafiol.

A partir de agosto, el sacramento del Bautismo se programara
en espanol el segundo sabado de cada mes a las 12:30 pm.
Se requiere inscripcion previa.

Por favor, comuniquese con Becki Jenkins (520-795-1633 ext.
104 o bjenkins@stcyril.com) para registrarse en la clase de pre-
paracion y para la celebracion del sacramento.

b
|
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From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo...

St. Cyril School Office Oficina Escolar de San Cirilo
Summer Hours Horario de Verano
During the summer, office hours will be by ap- Durante el verano, el horario de atencién sera Unicamente
pointment only. con con cita previa.
Please email mainoffice@stcyril.com if you have Si tiene preguntas, por favor escribe a mainoffi-
questions, but know that response time will be ce@stcyril.com, aunque el tiempo de respuesta sera mas
delayed over summer break. lento durante el receso de verano.

Regular office hours (Monday — Thursday, 7:30 AMto  El horario regular de oficina (lunes a jueves de 7:30 am a
3:30 PM and Fridays 7:30 AM to 12:30 PM) will resume 3:30 pm y viernes de 7:30 am a 12:30 pm) se reanudara el lu-

Monday, 27 July. nes 27 de julio.

!_ St. Cyril School Applications La Escuela San Cirilo esta aceptando Solicitudes

| are Open for all Grades para todos los Grados |
Apply now for the 2026-2027 school year! iSolicite ahora para el ciclo escolar 2026-2027!

won't want them to miss a second! Spots are querra que se pierda ni un momento. Los lugares sel

.filling up, so let’'s get them locked in TODAY! estan llenando, iasi que asegure su lugar HOY! En-I
|Find more information here. If you have any questions, cuentre mas informacion aqui. Si tiene alguna pregunta, comuni-

!It is still not too late to enroll! Is you little one o Eh‘ E iAUn no es demasiado tarde para inscribirse! ¢Esta su -

Igeared up for an incredible school? Your stu- ,%‘ ‘/ pequefio listo para una escuela increible? La aventu- |

dent’s adventure starts here at St. Cyril and you j\/ﬁﬁ“% ra de su estudiante comienza aqui en San Cirilo y no:
Q\ \jX E ]

;iontact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). ]

Beat the Heat! iVence al calor!

Heat Can Be Deadly for the Elderly. Summer El Calor Puede Ser Mortal para los Adultos Mayores.
months in Arizona bring triple digit temperatures. Los meses de verano en Arizona traen temperaturas de tres
The heat is especially dangerous for vulnerable digitos. El calor es especialmente peligroso para poblaciones
population especially the elderly and the very vulnerables, especialmente los adultos mayores y los muy
young. According to the National Institute on Ag- pequefios. Segun el Instituto Nacional sobre el Envejecimien-
ing here are some of the reasons why the elderly need to to (National Institute on Aging), estas son algunas de las razones por
be cautious. las que los adultos mayores deben tener precaucion.

What raises the risk of heat-related illnesses for {Qué aumenta el riesgo de enfermedades relacionadas con
older adults? Older adults are at higher risk for heat- el calor en adultos mayores? Los adultos mayores tienen un ma-
related ilinesses and death. Factors that put older adults yor riesgo de sufrir enfermedades y muertes relacionadas con el ca-

at greater risk may include: lor. Algunos factores que incrementan ese riesgo incluyen:

¢ Health problems such as cardiovascular, lung, or kidney e Problemas de salud como enfermedades cardiacas, pulmonares o
disease renales

¢ Changes in skin caused by normal aging o Cambios en la piel causados por el envejecimiento natural

¢ Any illness that causes weakness or results in a fever ¢ Cualquier enfermedad que cause debilidad o fiebre

e Taking drugs such as diuretics, sedatives, tranquilizers, e Uso de medicamentos como diuréticos, sedantes, tranquilizantes y
and some heart and high blood pressure medicines that  algunos medicamentos para el corazon o la presion arterial, que

may make it harder for the body to cool itself dificultan que el cuerpo se enfrie
¢ Being on several prescription drugs at the same time e Uso simultaneo de varios medicamentos recetados
¢ Having obesity, overweight, or underweight e Tener obesidad, sobrepeso o bajo peso
¢ Drinking alcoholic beverages e Consumo de bebidas alcohdlicas
e Living in places without air conditioning or fans e Vivir en lugares sin aire acondicionado o ventiladores
e Becoming dehydrated e Deshidratacién

To read the full article and the recommen- [E] SepRrey
dations of care should heat symptoms ap- =S

pear visit https://www.nia.nih.gov/health/ =3 =1 visite:  https://www.nia.nih.gov/espanol/hipertermia/ Iji,'q‘-:
safety/hot-weather-safety-older-adults. sty hipertermia. e “4_
(From: Catholic Community Services St Jeanne ESgh (Fuente: Catholic Community Services, Ministerio con Ancianos :-==§s *‘
Jugan Ministry with Elders Newsletter, July 3, 2025) BIMATRRZEE Santa Juana Jugan, Boletin del 3 de julio de 2025) [=]

[ Saints of the Week Santos de la Semana 1
IMonday: St. Apollinaris, Bishop & Martyr Lunes: San Apolinar, Obispo y Mdrtir |
I Elijah the Prophet Elias el Profeta |
|Tuesday: St. Lawrence of Brindisi, Priest & Doctor Martes:  San Lorenzo de Brindisi, Presbitero & Doctor |
| of the Church de la Iglesia |
| Wednesday: St. Mary Magdalene Miércoles: Santa Maria Magdalena |
| Thursday:  St. Bridget, Religious Jueves:  Santa Brigida, Religiosa |
| Friday: St. Sharbel Makhlaf, Priest Viernes:  San Chdrbel Makhldf, Presbitero |

Ea‘rurday: St. James, Apostle Sdbado:  Santiago, Apéstol |
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Around Tucson... Por Tucson...

Being Faithful Citizens

Arizona Primary Election
Tuesday, 21 July

The upcoming 2026 Arizona Primary Election is
scheduled for Tuesday, July 21, 2026. This timing re-
flects a permanent legislative change.

For detailed information regarding your local ballot, re-
gional updates, and upcoming election timelines, you can
refer to the following official state portals:

Elections Calendars & Deadlines: Review key pro-
cessing timelines and upcoming dates on the Arizona
Secretary of State 2026 Election Info Portal.

Voter Dashboard: Check voter registration status for
future elections, look up your local polling places, and
find county-specific resources via the Secretary of State's
centralized Arizona.vote Portal.

Nonpartisan Election Education: Access nonpartisan
information, sample ballots, and candidate debate sched-
ules compiled by the Citizens Clean Elections Commission

Faithful_
Citizenship

Ciudadanos Llenos de Fe

Eleccion Primaria de Arizona
Martes 21 de julio

La proxima Eleccion Primaria de Arizona se llevard a cabo el
martes 21 de julio de 2026. Esta fecha corresponde a un cambio
permanente aprobado por la Legislatura del estado.

Para obtener informacion detallada sobre su boleta electoral, nove-
dades en su region y el calendario de las proximas elecciones, con-
sulte los siguientes recursos oficiales:

Calendarios y fechas importantes de las elecciones: Consulte
las fechas clave y los plazos en el Portal de Informacion Electoral
2026 de la Secretaria de Estado de Arizona.

Portal del votante: Verifiqgue el estado de su registro electoral,
localice su centro de votacion y encuentre recursos especificos de su
condado a través del Portal Arizona.vote de la Secretaria de Estado.
Informacion electoral no partidista: Acceda a informacién im-
parcial sobre las elecciones, boletas de muestra y calendarios de de-
bates de los candidatos, preparados por la Comisién de Elecciones
Limpias para la Ciudadania de Arizona.

S A A

State Primary Guide.

County-Specific Details: Voters in Pima County can
view localized updates and administration notices directly
through the Pima County Elections Department.

Informacion del Condado de Pima: Los votantes del Condado de
Pima pueden consultar las actualizaciones locales y los avisos admi-
nistrativos directamente a través del Departamento de Elecciones del

PRIMARY ELECTION DAY
DIiA DE LA ELECCION PRIMARIA

Condado de Pima.

TUESDAY, 21 July 2026
MARTES 21 de julio 2026

Engaged Encounter
Next available Tucson dates:
Saturday & Sunday, 15 & 16 August, 8 AM
St. Joseph Catholic Church

(215 S. Craycroft Road)

Saturday & Sunday, 7 & 8 November, 8 AM
Bishop Kicanas Pastoral Center
(192 S. Stone Avenue)
Engaged Encounter is a community dedicated to

and experiences of living a Sacramental Catholic mar-
riage. The two-day Engaged Encounter retreat is of-
fered on select weekends throughout the Diocese of
Tucson. Visit: https://tucson.engagedencounter.com/ [H]
for more information.

ele

A WEDDING IS A DAY

supporting engaged couples by sharing the values +vssrices s

g

Encuentro para Novios

Proximas fechas disponibles en Tucson:
Sabado y domingo, 15 y 16 de agosto, 8:00 am
Iglesia Catolica San José
(215 S. Craycroft Road)

Sabado y domingo, 7 y 8 de noviembre, 8:00 am
Centro Pastoral Obispo Kicanas
(192 S. Stone Avenue)

Encuentro para Novios es una comunidad dedicada a
apoyar a las parejas comprometidas, compartiendo los
valores y las experiencias de vivir un matrimonio catdlico
sacramental. El retiro de dos dias de Encuentro para Novios
se ofrece durante fines de semana seleccionados en toda la
= Didcesis de Tucson. Para obtener mas informacion, visite:

https://tucson.engagedencounter.com/

Marriage Encounter
Summer is a great time to get your mar-
riage in shape! A Worldwide Marriage En-
counter Weekend is better than any week-
end getaway you can plan. Time with your
spouse on a Worldwide Marriage Encounter weekend is an
investment that will pay dividends. Sign up for an upcom-
ing Worldwide Marriage Encounter Experience on 28-29
August in Tucson. For more information go to: https://
wwme.org/ or call 520-661-3644.

Q

workdwi

marriage
encounter E|

Encuentro Matrimonial

¢ iEl verano es una excelente oportunidad para
ﬂ_:l.t' r fortalecer su matrimonio! Un fin de semana de
13y Encuentro Matrimonial Mundial es mucho mas
gue una escapada de fin de semana. El tiempo
que compartiran como esposos durante esta experiencia es una
inversion que dara frutos para toda la vida. Inscribanse en la proxi-
ma Experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial, que se llevara a
cabo los dias 28 y 29 de agosto en Tucson. Para mas informacion,
visite https://wwme.org/ o llame al 520-661-3644.

Rachel’s Vineyard (Tucson)

Do you know a friend or family member
who silently struggles with the emotional
effect of an abortion? Gently invite them to
the upcoming confidential co-ed Rachel's
Vineyard healing Retreat in English, 4-6 September in
Tucson. You could be the bridge that brings them back
to peace. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or call/
text 520-743-6777 for information and registration.

Rachel's Vinevard
of Southern Arizona

Vinedo de Raquel (Tucson)

[=]#:4 [®] ¢Conoce a un amigo o familiar que, en silencio, sufre las
consecuencias emocionales de un aborto? Invitelo con
delicadeza a participar en el proximo Retiro de Sanacion
Vifiedo de Raquel, confidencial y para hombres y mujeres,
en |ngles, que se llevara a cabo del 4 al 6 de septiembre en Tucson.
Usted puede ser el puente que le ayude a reencontrar la paz. Visita:
www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envia un mensaje de texto
al 520-743-6777 para obtener informacion e inscribirte.
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CORNERSTONE GALA

Presented by Allan Norville

FRIDAY, SEPTEMBER 18, 2026

5:30pm Cocktails, Silent Auction & Raffle
7:00pm Program, Dinner & Entertainment
9:00pm Dancing

WESTIN LA PALOMA RESORT AND SPA
3800 East Sunrise Drive, Tucson, Arizona 85718

COCKTAIL ATTIRE * RSVP BY AUGUST 1, 2026

at cathfnd.org/gala or by calling (520) 838-2507
$350 per person or $3,500 for a table of 10
Additional sponsorship levels available




ARCHBISHOP EDWARD J. WEISENBURGER

2026 Cornerstone Honoree

Archbishop Edward ]. Weisenburger was born in Alton, Illinois, and raised
primarily in Lawton, Oklahoma. He was ordained to the priesthood for the
Archdiocese of Oklahoma City on December 19, 1987, at the Cathedral of Our Lady
of Perpetual Help in Oklahoma City. In his early ministry, he served in parish,
Chancery, tribunal, and prison settings, and was called to serve as an on-site
chaplain for rescue workers in the aftermath of the April 19, 1995, bombing of the
Murrah Federal Building in Oklahoma City. He later served as Promoter of Justice
for the cause of the canonization of Blessed Stanley Francis Rother and, in 2009,
was named a Prelate of Honor to His Holiness, Pope Benedict XVI, receiving the
title of Reverend Monsignor.

On February 6, 2012, Pope Benedict XVI appointed then-Monsignor Weisenburger
as the eleventh Bishop of Salina, Kansas. He was ordained and installed on
May 1, 2012, at the Cathedral of the Sacred Heart in Salina, with Archbishop
Joseph Naumann of Kansas City serving as principal ordaining prelate. In 2017,
Pope Francis appointed him as the seventh Bishop of Tucson, where he exercised
faithful and compassionate leadership, marked by particular pastoral care for
families and those in need. In 2025, Pope Francis appointed him as the tenth
Bishop and sixth Archbishop of Detroit.

Archbishop Weisenburger is known for his courageous moral witness and
unwavering commitment to the dignity of every human person. During his tenure
in Tucson, he became a steadfast advocate for families and the marginalized,
speaking truth with clarity and compassion in challenging times. He strengthened
the spiritual life of the diocese through his accessibility, pastoral presence,
and dedication to fostering vocations and vibrant parish communities.
Archbishop Weisenburger is a shepherd who leads by example, making himself
present to those who suffer and championing the social teaching of the Church
with conviction and grace. The Catholic Foundation is honored to recognize
Archbishop Weisenburger for his exemplary service, courageous witness,
and enduring legacy within the Diocese of Tucson. This is the highest honor bestowed
by the Catholic Foundation.



4th Annual Arizona Diamondbacks 4.2 Noche Catolica Anual

Catholic Night con los Arizona Diamondbacks
Friday, 11 September at 6:40 PM A Viernes 11 de Septiembre a las 6:40 pm
Chase Field 2 n Chase Field
(401 E. Jefferson St, Phoenix) A - (401 E. Jefferson St, Phoenix)

Join the Arizona Diamondbacks and the Roman ~ g 4 . Acompafie a los Arizona Diamondbacks y a las diécesis
Catholic Dioceses of Phoenix and Tucson for the O EI- catolicas de Phoenix y Tucson en la celebracion de la
annual Catholic Night at Chase Field. On this == Noche Catdlica anual en Chase Field. En esta noche de
night of fellowship, the D-backs will host the Tex-

convivencia, los Diamondbacks se enfrentaran a los Texas Ran-
as Rangers. More details of the event to come! CIEER gers. iProximamente se daran a conocer mas detalles del evento!
This Special Event ticket offer includes a dis- © La oferta especial de boletos incluye una entrada con precio con
counted ticket to the game and a special-edition D-backs x descuento para el partido y una gorra conmemorativa de edicion
Catholic Night Hat! Only tickets purchased through this especial D-backs x Catholic Night Hat. Solo los boletos adquiri-
Special Event offer will include a hat (https:// dos a través de esta oferta especial incluyen la gorra

www.gofevo.com/event/Catholichight4). (https://www.gofevo.com/event/Catholichight4).
For every ticket purchased $5 will be donated to the Por cada boleto comprado, se donaran $5 al programa Catholic
Catholic School Support 365! School Support 365.

All sales are final, no exchanges, returns, or refunds. Todas las ventas son finales. No se aceptan cambios, devolucio-
Tickets based on availability. This offer can't be combined nes ni reembolsos. Los boletos estan sujetos a disponibilidad. Esta

with other offers. oferta no puede combinarse con otras promociones.
Introducing Symbolon: Presentamos Symbolon:
The Catholic Faith Explained La Fe Catdlica Explicada
Sundays at 1 PM beginning 13 September* Domingos a las 1 pm a partir del 13 de Septiembre*
O’Leary Hall, St. Thomas the Apostle Parish Salon O’Leary, Parroquia Santo Tomas Apdstol
(5150 N. Valley View Road) (5150 N. Valley View Road)
This ten-session Fall series is a systematic Esta serie de diez sesiones de otofio ofrece una pre-
presentation of our Catholic Faith. It will lead 0 sentacion sistematica de nuestra fe catodlica. Guiara a
participants through the “big picture” of the §§ los participantes a través de la visidn completa de la

Catholic Faith and our Creed is the guide. Sym- fe catdlica, tomando el Credo como hilo conductor.
bolon brings together some of the most trusted SYMBOLON - Symbolon reline a algunos de los maestros catdlicos
Catholic teachers in the world to guide you mas reconocidos del mundo para profundizar en la
through the breadth and richness of the Catholic faith. [w]%&X[=] riqueza y amplitud de la fe catdlica.

Participants need not attend all sessions. Attend the :(FEJ;z#F No es necesario asistir a todas las sesiones. iParticipe en
ones that most interest you! e wn-E M aquellas que sean de mayor interés para usted!

THE CATHOLIC FAITH EXPLAINED

See the full schedule and register online here (or use -';'__!_ -8, Consulte el calendario completo e inscribase en linea aqui
the QR code): https://www.statucson.org/symbolon- (o utilice el cddigo QR): https://www.statucson.org/
the-catholic-faith-explained. symbolon-the-catholic-faith-explained.

*Repeated on Wednesdays at 6 PM * as sesiones también se ofreceran los miércoles a las 6 pm

World Youth Day 2027:
South Korea Pilgrimage
with the Diocese of Tucson
1- 10 August 2027
Young adults from the Diocese of Tucson
are invited to join an unforgettable pilgrim- #
age to World Youth Day 2027 in South Ko-

rea from August 1-10, 2027.

Travel alongside Bishop James Misko, the Viaje junto con el Obispo James Misko, las Oficinas de
Offices of Youth and Vocations, and the : ; " Pastoral Juvenil y Vocaciones, y los Carmelitas de Norte-
Carmelites of North America as you encoun- I A el MM américa, mientras vive la experiencia de la Iglesia univer-
ter the universal Church with thousands of _— sal junto a miles de jovenes catdlicos de todo el mundo.
young Catholics from around the world. World Youth La Jornada Mundial de la Juventud es mucho mas que un viaje: es
Day is more than a trip—it is an opportunity to deepen una oportunidad para fortalecer su relacién con Cristo, formar amis-
your relationship with Christ, build lasting friendships, tades duraderas y crecer en la fe por medio de la oracion, la peregri-
and grow in faith through prayer, pilgrimage, and com- nacién y la vida en comunidad.
munity. El costo de la peregrinacion es de $2,995 (solo servicios terrestres)

The pilgrimage cost is $2,995 (ground only) and in- e incluye hospedaje, transporte local, inscripcion a la Jornada Mundial
cludes accommodations, local transportation, World de la Juventud y la mayoria de los alimentos. El costo de los vuelos
Youth Day registration, and most meals. Flight pricing estara disponible mas adelante este verano.

— Jornada Mundial de la Juventud 2027:
Peregrinacion a Corea del Sur

con la Diocesis de Tucson

1—- 10 Agosto 2027

. Seinvita a los jévenes adultos de la Didcesis de Tucson a
~ "= unirse a una peregrinacion inolvidable a la Jornada Mun-
dial de la Juventud 2027 en Corea del Sur, del 1 al 10 de
agosto de 2027.

will be available later this summer. Los participantes deben haber cumplido 18 afios de edad a mas

Participants must be 18 years old by 31 July 2027. tardar el 31 de julio de 2027.

For more information, visit: CANTERBURY PIL- Para obtener mas informacion, visite: CANTERBURY PIL-
GRIMAGES. []%¢2 = GrRIMAGES.

Click below or use the QR code to learn more rr Haga clic en el siguiente enlace o escanee el cddigo QR para
and submit your interest form: - obtener mas informacion y completar el formulario de interés:

INTEREST FORM [=] £1= FORMULARIO DE INTERES



https://www.canterburypilgrimages.com/tour/16208/
https://www.canterburypilgrimages.com/tour/16208/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeQ95O7hpXd7UgptHYDh5LWLxJdq3ayUGLT14W8Keuhlk_wgA/viewform
https://www.canterburypilgrimages.com/tour/16208/
https://www.canterburypilgrimages.com/tour/16208/
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSeQ95O7hpXd7UgptHYDh5LWLxJdq3ayUGLT14W8Keuhlk_wgA/viewform
https://www.statucson.org/symbolon-the-catholic-faith-explained
https://www.statucson.org/symbolon-the-catholic-faith-explained
https://www.statucson.org/symbolon-the-catholic-faith-explained
https://www.statucson.org/symbolon-the-catholic-faith-explained
https://www.gofevo.com/event/Catholicnight4
https://www.gofevo.com/event/Catholicnight4
https://www.gofevo.com/event/Catholicnight4

Pilgrimage to Marian Shrines

: in Portugal, Spain & France

! with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer

i 2 — 14 April 2027

' Bishop Kicanas and Deacon Ed will be leading an extraor-
dinary pilgrimage through Portugal, Spain and France,
where we will all be
.deepening our faith
| while visiting some of
-the world’s most be-
IIoved Marian shrines,
.sacred sites, and spec- |

‘tacular cultural treas- 8
!ures

Together, we'll walk
|where saints walked, |
-pray at places where Our Lady appeared, celebrate Mass
in timeless masterpieces of Catholic architectural beauty,
-and experience the rich Catholic heritage that has inspired
ipilgrims for centuries. Along the way, we'll also enjoy the
" breathtaking beauty, history, cuisine, and culture of these
:remarkable countries.

Whether you're seeking spiritual renewal, a deeper rela-
-tionship with Christ through the Blessed Virgin Mary, or
|simply the experience of a lifetime with fellow pilgrims,
:this journey promises to be one of not to be missed
grace, friendships that become a lasting blessing, and
. memories to treasure for a lifetime.
| We would be honored to have you join us as we answer
'God'’s invitation to step away from the ordinary and en-
:counter Him in extraordinary places.

For itinerary details, dates, and registration information
VISIt CANTERBURY PILGRIMAGES.

El Reino de los cielos
i oe parece a un hombre
X‘ que sembré buena semilla 4t

The reign of God is

like a farmer who
sowed good seed

£ =
o

Peregrinacion a los Santuarios Marianos
de Portugal, Espana y Francia
con el Obispo Kicanas y el Diacono Ed Sheffer

2 — 14 de abril de 2027 |
El Obispo Kicanas y el Diacono Ed Sheffer dirigiran una extraordina- :
ria peregrinacion por Portugal, Espafia y Francia, donde profundiza-|
remos nuestra fe mientras visitamos algunos de los santuarios ma- -
rianos mas queridos del mundo, lugares sagrados y extraordinariosi
tesoros culturales.

Juntos recorreremos los caminos que caminaron los santos, ora-
remos en los lugares donde se aparecié la Santisima Virgen Maria, |
celebraremos la Santa Misa-
en impresionantes templos|
que son verdaderas obras:
e Maestras de la arquitectura
& catolica y conoceremos la.
rica herencia de la fe catoli-;
ca que ha inspirado a pere—!
grinos durante siglos. Ade--

mas, disfrutaremos de lal
beIIeza natural, Ia historia, la gastronomia y la cultura de estos ma-:
ravillosos paises.
Ya sea que busque una renovacion espiritual, profundizar su rela--
cién con Cristo por medio de la Santisima Virgen Maria o vivir una|
experiencia inolvidable junto con otros peregrinos, este viaje pro-.
mete ser una oportunidad Unica para recibir abundantes gracias,
formar amistades duraderas y crear recuerdos que conservara todal
la vida.
Serd un honor contar con su part|C|paC|on mientras respondemos aI|
llamado de Dios para dejar atras lo cotidiano y encontrarlo en luga-:
res verdaderamente extraordinarios.
Para consultar el itinerario completo, las fechas y la informacion de-
inscripcién, visite CANTERBURY PILGRIMAGES. ]

El Reino de los cielos
il e parece a un hombre i
it que sembré buena semilla 4§

The reign of God is
like a farmer who
sowed good seed

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

e Encuentro de J6venes Arcoiris 16 a 19 de julio, Parroquia de
OMOS, 1800 S Kolb Rd, edades 13 a 18 afios, costo: $50, para
gggrgnSacm))n Ma. Luplta (520-982-5804) o Pa. Eleuterio (520-

¢ 4th Annual Convocation for Extraordinary Ministers of
Holy Communion Sat, Jul 25, 8:30 AM-5:00 PM, Bishop
Kicanas Pastoral Center, 192 S Stone Ave, $20 per person in-
cludes continental breakfast lunch, snacks & drinks, keynote
speaker: Rev Leon Strieder SLD RSVP to Patsy Klein
(patsyk@ccs-soaz.org or 520-392- 4999) by Fri, July 19.

e The Homing Project: Monsoon and Moonlight Fundraiser
Event, Sat, Jul 25, 6-9 PM, 311 E 7th St, arts, vintage market &
silent auctlon www.theHomingProject.org.

e Rachel’s Vineyard Retreat Fri-Sun, Sep 4-6, Tucson, for
information & registration: call/text 520-743-6777 or visit
www.rachelsvineyardtucson.org.

o Arizona Diamondbacks Annual Catholic Night, Fri, Sep 11,
6:40 PM, Chase Field, 401 E. Jefferson St, Phoenix, tickets:
$34.21— $79 23 per person, purchase deadline: Sep 11 at 6:40
PM, for questions call: 602-462-4113.

¢ Diocese of Tucson Annual White Mass physicians, nurses,
Eharmaqsts medical students, healthcare professionals contact
lizabeth Bollinger ( ebollinger@diocesetucson.org) for  infor-
mation.

e 44th Annual Cornerstone Gala Fri, Sep 18, 5:30 PM cocktails,
silent auction & raffle, 7 PM program, dinner & entertainment, 9
PM Dancing, Westin La Paloma Resort & Spa, 3800 E Sunrise Dr,
cocktail attire, $ 350 per person, RSVP by Aug 1 (cathfnd.org/
gala or 520-838-2507).

¢ Pilgrimage to Marian Shrines in Portugal, Spain & France
with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer Apr 2-14, 2027,
price from $5,999, visit https://www.canterburypilgrimages.com/
tour/16124/ or call 800-653-0017 for details.

e World Youth Day Seoul 2027 with the Diocese of Tucson
& the Carmelites Aug 1-10, 2027, price from $2,995, visit can-
terburypilgrimages.com/16208 or call 800-653-0017 for details.
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